	For a while the hobbits continued to talk and think of the past journey and of the perils that lay ahead; but such was the virtue of the land of Rivendell that soon all fear and anxiety was lifted from their minds. The future, good or ill, was not forgotten, but ceased to have any power over the present. Health and hope grew strong in them, and they were content with each good day as it came, taking pleasure in every meal, and in every word and song. So the days slipped away, as each morning dawned bright and fair, each evening followed cool and clear. But autumn was waning fast; slowly the golden light faded to pale silver, and the lingering leaves fell from the naked trees.  A wind began to blow chill from the Misty Mountains to the east. The Hunter's Moon waxed round in the night sky, and put to flight all the lesser stars. But low in the South one star shone red. Every night, as the Moon waned again, it shone brighter and brighter. Frodo could see it from his window, deep in the heavens, burning like a watchful eye that glared above the trees on the brink of the valley.
	Протягом деякого часу хоббіти продовжували згадувати і обговорювати пережиту подорож та небезпеки, що чекали на них. Страх і тривога покинули їх серця, коли вони усвідомили, що знаходяться у безпеці, на священній землі Розлогу. Майбутнє, світле чи темне, не було забуте, але перестало мати будь-яку владу над їх сьогоденням. Здоровий дух та надія зростали в мандрівниках, кожному їх слові та пісні. Вони насолоджувалися кожним добрим днем, брали насолоду від кожного прийому їжі.  Дні непомітно промайнули, немов прекрасний ясний світанок чи прохолода та свіжість вечора. Але осінь стрімко бліднула. Повільно яскраві золоті фарби змінювалися на тьмяно-сріблясті і останнє листя падало з оголених дерев. Зі сходу Імлистих гір вітер почав дихати холодом. Повний місяць після осіннього рівнодення
cліпуче сяяв у нічному небі, затьмарював зірки.  
[bookmark: _GoBack]Лише одна зірка в південній стороні променилася червоним над горизонтом. Кожну ніч, коли місяць згасав, вона сяяла все яскравіше. З вікна Фродо спостерігав за нею. Зірка палала вогнем, мов всевидюче око, що сліпуче блищало над деревами на краю долини далеко в небесах. 



